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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Frowned [he] and [he] diverted 1 . 


< - 

fiiUSLi^ 


2. That came (to) him the a 'ama {blind-man). 




3. And what youdreyka (profoundly causes you s to know) la' alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) he 

7/9// "/ /" 7 i ' C I J i i / 7 f* i 1 ' 7 K 

ya%%akka(he:iteratively purifies/ exculpates! befits him self). 




A. ( ii~ Mrtrt fa/7 fart IpfiVfl (\ fap\ V*&t\0'H'h>l)0l f \\—YW'¥P111fl J l C/*£> \ en r^f^n f^\\ f"C 

\ , Wl yUUUUUUKsfcUi U \l ' oyofrllll/tl'} ' / tr/ilnlolc J ? oU UCllCllLo 

him the reminiscence /remembrance"* 3 . 


Q j> All A*iii3j> JUjI 


5. As-to whom p istaghncfi ([he] affirmed his richness). 


Q Li* 1 "' tV 


6. So you s (are) for him tassadda 5 (tend). 




V A t"i ri f~\ f \t~ cAfi \Tt~\i ~i S i~n d t" f) f ^ t~ t / /-7 cycyrt Ld (hp* i~hp / vrti~il)pi'\} 
I . I i.llU L y U U. LIld-L 11U L yuyyuK^rCCl \rJo. ll>of C&blU&l y 

purifies/ exculpates/ befits/ suits him self). 




8. And as-to whom p [he] came (to) you g treading 7 . 


^.l^,..^l^.....L^...^}j 


9. While heyakhsha (reverently-fears) . 


\£k\&f^Jcl 


10. So you s (/zr<?) a'n (regarding) him talahha ([you s ] 
entertainingly-distracl) . 




1 1 . Not-at-all; 8 verily it w (is) a reminder* 9 . 


j&i£j±M*L. 


12. So whoever [/><?] willed, [he] remembered Him/it x . 




13. In writs mukarrama'ten™ (highly hospitable and honored)™. 




14. Marfo'a'ten™ (loftily placed)™ muttahhara'ten™ (had been 
purged)™. 


r- 


15.Byhands w (of) safara'ten 10 (scribers,messengers,joumeyers). 


' r ' Hp 


16. Ke'ra 'men (bounty-givers and honor bes towers) barara'ten n 
(works bey ondduty, being all aroun^eaut^ul^^ 


_ r- 



1 In this case: "diverted" to i.e. in reference to the Prophet (SAWS)! 

2 The word "trQ/' means, and Allah is knowinger, [&] exculpates, befits I suits himself. See and J J 1 " 1 '"^ ! 

3 The word "<sjU' is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you s to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

4 The word "yjiiJ" = "Uj^Jai j AjUxa jsI" meaning he affirmed/ showed his richness] See tr** "rriwM! 

5 The word "(j±*£&' = "tassadda," according to "(j*-" 4 "" meaning made himself to come across another's way 

looking at him and humbly requesting him some thing!" I could not find a "proper" word in English to 
correspond to "ts*^" per se, so I chose "attend" Because in my judgment the Prophet (SAWS) was going out of 
his way, as he normally does, to convince other to save them by inviting to Islam 

6 See footnote 6376 above regarding 

7 The word "^>" has several meanings, depending on the context, (l) "a^Ji dji la* i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u^* ji <^**» lt*^," i-e. treaded = walk on, over, or along, as 
in this context, (3) "J^^W 6^," — endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) " 
■A^aS" intentionally treaded! When "cy*-"" in the sense of "striding" it is made transitive by "<_?l'" and when it is 
in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See Lll-wUI, and 

8 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

9 The word "»j£&!" means that which reminds or by which one is reminded. See 

10 The word "safarah" = ' »J**"," has at least three distinct meanings: (1) (angel) scribers, (2) messengers, (3) journeyers\ 

Example of the last the Hadeeth when he (SAWS) said to Makka people: " ^ I <J*' 
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1 7 i fT/7/7 hppfi\ k i11prll2f}-ip mem Irmn whci1~13cin m erf ci1~p npi ?r\ 

1 / • l J. IWW UCCfl/ J lx I IIV^U LllV^ UlalliVlllU. W ll£l L £111 llliiltl LV^ 11V^ \l>oj. 




1 S Of wViqI" thmo- r/~f^l rfp^fprl him 

1 (J. V_y 1 WllaL Llllllii 11 1C \_iV^£lLV^VJ 111111. 


&i^.J.t^.....^'..L^. 


19. Of a nutfa'ten (sperm-drop™) 14 [He] created him then 

r t t i r ii' 

\He\ fated him. 


r«5 jojJLaa j«l5Jl>- 4^bj ^« 


VI ) A "MPfYXfCl fn Q 1~n P t^Cl 1~n 1//7f t/TT/lhn (\ r~lp\fl7/1nP if P/1CW tf)T r)1fV7\ 
£-i\J . 1 i.1 LCI W <alL-lo L11C L/O.L11 yClooClr Cl/JU I I loW/lCltlC 11 oCloy jut Ukr/i), 




21. Afterwards [i-fc] deadened him; then [He] entombed 
him. 




22. Afterwards, if [He] willed [He] resurrected him. 


js^dil f Li lil ^ 


23. Not-at-all, 15 lamma (not yet) 16 finished [he] what [He] 
commanded him. 




24. So let look the mankind to his tta'aame* (wheat/- 

7*7 / / C 7 ' \v 

edible 1 jood-gratns) . 


@ J) ii-^^T Ji4^ 


/ S \Y7 P Qllfpl V f tY7 /? h/1 hfl/1 (\J/P nP ^rPHnP/i I ~hfl1JrPn\ 1~nP YX/dfPf 
£-i~J . oU-J-Cly ooU^L/L/CiurlCi \Wv tlvovCrlCivti j fJUM-rvClj L11C WtlLd 

ssaban 17 {sure descending/ pouring). 


~ -";»- 7"; «"« 

pij p LoJ 1 1 ; j ; ^ ul 


Gi A T ^Pt^l7C^t'^l<i\X7p<st~^l11"1"nP^~* , cit , tn w f/?/7/7/7/7^18/' c/jfp/y st)li1fifio\ 

£-i\J.J- i.1 LV^i VV alUo VV V~- O W11U UllV^- 1 jA-L Lll J ! J (Aid id (All/ Komi C LI oUl>bl'l'tfl/¥\ . 


jjnj) Lfl-i ( j^J ill 1 ■ fl fl . » ,vJ 


97 Thpn \X7p <;r>t"on1"prl m 11~ W o"fciin<s w 

^ / • JL llV^ll VV v- OUIUUL^U 111 1L tiltllllo • 


IL» t^s Uijjli 


9R Ann O'fcit^P's^ ann n/inhh/ifi^ (rlnup / ril~frilTri / TTPfhhi- 

£-i\J. J- tiltl ULo allU LILtLvlJl/Lifl/ \Ll>UI/v / Lil/I Lil/I U, j 1 1 ColJl> y 

1 lopped-sprouf). 




29. And olives and date-palms w . 




^0 Ann hfinsi pflsj ( ' w/i11prl-t)/iv1p A w 21 ohulhrif} (thirh>$\ 

*J\J. J- 111U IJ Lit l Li C LI Li \ IP LIIIC Li ULII /v>J I ¥UMl'lsLvll> \blJtiji\sJ i. 




^1 Ann rfn it w 22 onn cm npt"nciO"p 

_/ 1 . 1 111U £l 11 Lll I allU till lid UCtzZ. 




32. A mata'an 23 (resource for a transitory worldly delight) for 
you* 3 and your 11 an 'aam™ [camels 1 cows/ sheep/ and goats)™. 




33. So if came w The Sakhkhato™ (ear splitting bang)™. 




34. Day flees the mar'o 24 (mature/ perfect manliness possessor) 
from his brother. 


■^ aB ^ j ^ ' c - 





11 The word "»JJJ" is stronger than "JjJl!" As "»JJJ" is plural for "jj" and "JjJ'" plural for "L)M" And clearly 

"ji" is much more extensive] That is why the angels are particularised for See M^L^U 

12 The word "tP*" constructed in the passive, means: «rW 

13 The partick "U" in "ojfci U" i s "^jjaooil U" = "what/how!" See J>»*-»J «dJW Mj 6 -!! 

14 The word in the text has at lest /«w distinct meanings: (l) a ^/ro^ o/" pure or clear water, (2) drop of semenl 

Clearly, and Allah knows best, here is the male semen! 

15 See footnote 8 above regarding "^! 

16 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it] It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "except!" See SrtJ^I <^** and t^j^! 

17 Theword"W*^"isan/«/?#//2Vtf for intensity, so"sure" is used for such intensity] See J^jaa^ 'jlj^l Mj^H 

18 Ibid, only for "M" 

19 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "tjAjftVI" the mention of for example the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^," never ever comes the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes^" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "uii*21" as 
because surely the is the Muslim] And in another narration: verily only that "j»j*JI" is the heart of the 

believeA See ar^ 1 "*^ U^J C~>" s <j#&^! 4-* Refer to the attachedlist of References. 

20 The word "U*i9" translated as "clove" but it could also mean "alfalfa]' Also in <j' JJ ^' " i. unti l" is that which is 

eaten as freshly lopped sprouts] In other words, all the aforementioned three could apply! 

21 The word park needs to be walled to be called "Aij^" see a 1 -"^'! 

22 The word "*^«'='y^w//'inArabic is feminine-gender. So it andits qualifier adjective are feminized by the superscript™] 

23 The word "^Ua"=" -mata'an" is rooted in the word "i^*," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See the lexicon attached to this Translation for elaboration! 

24 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= J^J^I,J the human= <jL-u»W, j the 
person =l) <i^ ' "i t, j the war'o = *>*^, being the mature I perfect manliness possessor*. Although in English the word 
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35. And his mother and his father. 




36. And his she-companion/ she-consort and his sons. 


^IJL 


37. For every a emre'en 25 {mature/ perfect manliness possessor) 
of them then-day (is) an affair enriching 26 him. 


„ ' * 

.^nnnii^...^..^.itr. 


tX rp<; 1~n pn-Hci vi /itp\ f77U ?TPV/ifnfi( 1 1 li/ifMifi /ittivs / tp sti 1 pm n pfir\® 

*J\J. X <a\_V^o L±1V^11 KJLtX y 1 W/ C j f ft I/bo for (AfrUrb\bbbbVfflbrb(AfrUf o/i voUbv rbM/V rbl/ j • 




T Cin 0"Vl Q W 2f7fJCf'/yfoc£)P*fYff/)f7 fi~l/p/7 S/ltlt-H AlMOS-/1^1TfWPT^\ 
*J A . J^o-U-tillC-Lo rril4o b(AUoiJv f (A/If U ft \JJbC(Ao(Atbb bliAlrbVo (If J It rflvt o J. 




40. And faces then- day on it w (is) phabaraton 21 (ever- 


CP *j>* Lplc -y jj jj 


41. Overburdens it w (£f) qataraton 29, (black-dust*). 




42. Those, they (are) the unbelievers w the fajara'te* 29 
(religious-cover^7££en£^^ 





seems to be an acceptable approximation for "f j-aJI," the lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 

25 See footnote 24 above regarding Ij oJl! 

26 That is fully engrossing him! 

27 The word as in is "(J-J*^ <|M gAj^l jj jV' constant or ever appearance of dust! 

28 The word "»j2&" is black dust! See gS^l 

29 The word plural for "j^«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips off such a cover he 
exceeds the bounds! See the word: in<r*'l^!" 
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